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Bgenenue. B coBpeMeHHOM TMHTBUCTUKE €MHUIIBI S3bIKA N3yUYarOTCSl HE M30JIMPOBAHHO, a B OTIPEIETICHHOM
KOHTEKCTE, YTO TIO3BOJISIET UM TPOSIBUTH CBOMIOTEHIIMAI (CEMaHTHIECKUH, TPAMMATHIECKUH, KyIbTYPOJIOTUIECKUH,
MparMaTUYeCKuil U T. J.). XyI0KeCTBEHHBIE TEKCThI, KaK MPaBWJIO, 00JIJaI0T MparMaTHieCKUM MOTEHITHAJIOM,
O] KOTOPHIM TTOHHMAETCS «CIQCOOHOCTh TEKCTa OKa3bIBaTh BO3IeiicTBHE Ha Perenrtopa, BBI3BIBATH y HETO
MHTEJUIEKTYAIbHYIO HJIH SMOIHOHANBHYIO PEaKIIMIO Ha TiepeaBaeMoe coodienue [3, ¢. 248]. OnHUM U3 A3BIKOBBIX
CPEICTB, CIIOCOOCTBYIOIIMX CO3MaHUIO 3aBEPIICHHOIO W PEATUCTHYHOTO XYJOKECTBEHHOTO MPOM3BEICHHUS
1 OKa3bIBAIOIINX ONPEARICHHOE BO3/ICHCTBHE Ha YUTATEIS, SIBISTIOTCS (Ppa3eoIOrHUeCcKUe SAMHUIIBL.

Henn u 3agaun. Lenpro maHHON pabOTHI SIBISIETCS BBIABICHHAE CEMAaHTHKO-TIPArMaTHIECKUX CBOHCTB
(hpazeonorn3mMoB B XYH0KECTBEHHBIX TEKCTaX HA PYCCKOM M aHTIIMHCKOM S3bIKaX, aHAIU3 CIOcOO0B mepeBoa
paccMaTpuBaeMbIX, € TMHHAII.

MeTtoabl HyMaTepuaJl HMCCJIeA0BAHUA. MarepuaioM HCCICIOBaHUS SBISIOTCS (Dpa3eosOrHuecKue
€IMHULbI PYECKOTO sI3bIKa, 00bEAMHEHHBIE KOMIIOHEHTOM «IITHIIAY. Beero u3 (pazeonornueckux cioBapeil METOIOM
CIUTONTHOH BBIOOpKHM ObUTO OTOOpaHo 29 (pa3eosoru3MoB, HANIPUMED, BOIbLHASL NMUYA, NMUYKA-HEBEeNUYKA,
0a,HO20MOK8OCMeED,; PAHHAA NMAWIKA, HA NMUYLUX npaséax W Apyrue. [ mansHeiero anamsa ObUT NCIOJIB30BaH
Hawnomansueii kopmyc pycckoro sizeika (HKPS), martepwman KOTOpPOTO IO3BOJHMI BBIIBUTH CEMAaHTHKO-
MparMapiIecKiue 0COOCHHOCTH JTaHHBIX eMUHUIL. [IpoBeIeHHBIN aHAIN3 MOKAa3all, YTO B MApAJUICIIBHOM aHTJIMHCKOM
KOpITyCe IPEACTaBICHBI TEKCTHI, B KOTOPBIX Yallle BCETO0 HCIOJNB3YIOTCS TaKue (Pa3eoIOTU3MBI KaK GAICHAS
nmuYa, ¢ 8bICOMbL NMUYLE2O NOJIemd, RMUYA 8bICOKO20 NOJlemd, CuHsas nmuyd. B IeHTpe BHUMaHUS TAHHOH paOoThI
HAXOIATCS (hPa3eoIOTU3MBI B TEKCTaX HAa PYCCKOM SI3BIKE W UX COIMOCTABJICHUE C AHTJIOS3BIYHBIMU TEKCTAMH,
KOTOpBIE MOTYT SIBJIATHCSA KaK OPUTUHAJIOM, TaK U MPOJYKTOM MEPEBOJIA.

Pe3yabTaThl U ux oocyxneHue. [Ipu mepeBojie XymI0KECTBEHHOTO TEKCTa HH(POPMAIIUIO MOXKHO CUUTATh
TIOHSATHOW M ayTEHTUYHOHW JIMIIb B TOM CiTydae, KOTJa HaOIIOAeTCsl COOTBETCTBYIOIINN 3MOIMOHANILHBIA KOHTAKT
MEXIy aBTOpOM M uynTateneM. K oCHOBHBIM criocobam mepeBojia (hpa3eoorniecKuX eAUHUIl TPAJUIIMOHHO OTHOCST
(dbpazeosornuecKuil  IKBUBANIEHT, (PPa3eoJOTHUECKU aHaJloT, KaJbKHPOBAHWE W OMHUCATEIHHBIA IEPEBO/I.
«Y cTaHOBIICHHE HEOOXOAMMOT0 MparMaTHIECKOTo OTHOIIEHUsT Perentopa nepeBoia K neperaBaeMoMy COOOIIEHHIO
B 3HAYUTEIHHOW CTENIEHW 3aBHCHT OT BhIOOpA MEPEBOJAYMKOM SI3BIKOBBIX CPEACTB NPH CO3JIaHUM UM TEKCTa
nepesoaa» [3, c. 210].
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Haubosee MHOTOYMCICHHOW MO YMOTPEONCHHIO B MapaiebHOM AaHIJHMHACKOM KOpIyce SBISCTCS
(pazeonornueckast eIMHULIA BAICHASL NMUYA — YEIIOBEK, 3aHUMAIOLINN BBICOKOE O0IIECTBEHHOE MM CITyKeOHOe
TIOJIO’KEHHUE, 00JIaIaI0IINiA BIAaCThIO, OONBIINM BiusHHEM [1]. B paccMOTpeHHBIX TEKCTax HE BBISBICHBI BO3MOKHEIC
BapUAaHTHI MEPEBOIa TAHHOU €AMHMIII, PUBEICHHBIE B ciaoBape (@ big shot, heavy hitter, bigwig). Yarue Bcero
B aHIVIOS3BIYHOM BapHaHTe YHOTpeOIsieTcs jiekcema important, kotopas mepegaeT TOJIBKO CMBICT BBIPAKCHHSI
0e3 KaKux-Imb0 KOHHOTAITHH.

«The title alone is enough to make me feel sort of important» [W. Groom, Forrest Gump (1986)].
«bnacooaps maxkomy Hazeanuro, s nOYYecmeosa cebs eaxcroi nmuyen» [Y. I'pym, @oppect [amm (1986)].

B aHrmos3pIYHOM BapuaHTe MmparMaTudeckuil apdext qocTuraeTcs npu NOMOIIN COYETAEMOCTH CIIOBa
important ¢ npyrumu sekcemamu mpemtoxenus (is enough, feel sort of important), B pesysbrare gero unurarens
MOHMMAET OLIYIIEHHS Ieposi, BUANT, KaK PacTeT €ro CaMOOLEHKA. B pyCCKOS3BIYHOM BapUaHTE HCIOJIB3YeTCs
(hpa3zeonorusm, KOTOPBI MPUIAET CIOBAM FOBOPSILETO0 OTTEHOK CAMOMPOHHU.

B creayroieM mpuMepe HCIONb3YeTCs OMUCATEIbHBIA NEPEBO/I, OJJHAKO MParMaTHueckoe BO3ICUCTBUE
(pazeonornzma B TEKCTE-OPUIMHAJIE COXPAHIETCSI B TEKCTE-TIEPEBOJE 3a CUET CHHTAKCHMYECKOH KOHCTPYKUHUH,
KOTOpast UCTIOIb3YETCs B AHTIIMHCKOM SI3bIKE ISl BRIPKEHHUS YAUBICHHS, HEIOYMEHUS, T. [I.:

«A mooicem Gvims, JKenvrun opye u eepro éascnas nmuyay [P.I1. Toroxux. Bpemst roBoput; tiopa (1960)].
«Could this friend of his be really such an important person?» [R. Pogodin (R. Bobrova, 1980)].

3aciykuBaeT BHUMaHUS elle oauH npumep. «You ain’t big enough or mean enoughtto.worry God much»
[J. Steinbeck. The grapes of Wrath (1939)]. «Hem, dogonvho. Ipunumaiics 3a pabomy. He makas moveaicnas nmuya,
He makas mol epeutnuya, ymoowl 602 us-3a mebs ovenv decnoxouncsy [JIx. Creitnoek, 'po3mbst raesa (1939)].

B ctpykType anrmmiickoit ¢passr YOU ain't big enough otcyTcTBYET CyIeCTBHTEILHOE, YTO TTOIYEPKUBACT
HE3HAYUTENBHOCTh CcoOecemHnKa it roBopsiiero. Tor ke 3(¢exkT B pycCKOM, #8bIKE JOCTUIAeTCsl 3a CYeT
UcHoJb30BaHus (pazeonornama. HacMenumBblii TOH coxpaHsieTcs: B 000HXATpuNepax.

Awnanu3 nokasai, 4to (pazeosoru3M 8axCHAA NMUYA XapaKIepU3yeTCs, JIaKOHUYHOCTBIO 110 CPABHEHUIO
C BBIPKCHUSIMH, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS TSl IEPEeIavi UACHTHYHOIO 3HAUCHHMSHB aHTIIOsN3bIYHOM TekcTe. KoHTekeT
BIUsIeT HA (DOPMHUPOBAHUE YBAXKUTEIHHOTO JIMOO HACMEIILTHBOTO TOHANIOBECEBOBAHMS, B PE3YJIbTATE YEr0 Y YUTATEIS
CKJIa/IBIBAETCS COOTBETCTBYIOIIEE MTPEACTABICHNE O JTUTEPATYPHOM I'epoe”

Crienyrotum 1o pactpoctpanenHoctd B HKPS ssnsiercs dpaseonorusm ¢ gpicomsl nmuube2o noiéma —
1) ¢ GoIIBIIION BBICOTHI; 2) MOBEPXHOCTHO, HETITYOOKO, HE BAABASICH BIHOPOOHOCTH (PacCMATpUBaTh, CYIHTh, T. 1.) [5].

«Rome from the air is a labyrinth — an indecipherable maze of ancient roadways winding around buildings,
fountains, and crumbling ruins» [D. Brown. Angels and Demons (2000)].

«C eblcombl nmuybe2o nonéma Pum kd3aics 6ecnopsoouHbiM nepeniemeruem Yy — CIONCHbII IaOUPUHM
CMApUHHBIX 00PO2, 02UOAIOWUX 02POMHbIE 30AHUSKXPAMOS, UCKPAWUECS QOHMAHbI U MHO2OYUCLEHHbIE OPesHUe
pyunvty [J1. bpayn. Aurenst u nemonsl (2000)].

B npuBeieHHBIX (h)parMeHTaX eyl UIeT O MEePCIeKTUBHOM H300paKeHHH MECTHOCTH, BHIMMOM ¢ OOJIBIIOwN
BeicoThl. CrtoBocoueTanue from the air BochpuHuMaeTcst Kak KoHCTaTalus (pakra, Torjaa Kak (pa3eogoruuecKast
eIIMHHIIA BHI3BIBACT aCCOLMAIIMM C HEOOM, "€aMOJIeTOM, T. €. JleNaeT IMoBeCcTBOBaHUE Ooliee 00pa3HbiM. CeMmaHTHKa
CBOOOJTHOTO CIIOBOCOYETAHHS HA AHTJIMIACKOM SI3bIKE B COUETAHMH C CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPO# BCETO MPE/IOKESHUS
YYacTBYIOT B CO3/[aHMU 00pa3a ropoja, 4To MepeiacTcsi B PyCCKOM TEKCTE C IIOMOIIBIO (Ppa3eosioru3ma, UMEroLIero
q)paFMeHTapHoe 3HAYCHUEC MU HC OKa3bIBAIOLIECTO JOIMOJJIHHUTECIBbHOTO MNParMaTui4e€CKOro BJIMSAHUA Ha 4YUTATECIIA.
OnHaKO, MOYKHO OTMETHTBRETO UCIIONI30BAHUE JAHHOM €AMHHUIIBI SIBJISICTCS YIAYHBIM IEPEBOTUYECKIM PEILICHHEM.

Bosee pacnpocTpaHeHHbIM BAPHAHTOM, COOTBETCTBYIOIIMM JAHHOMY (Dpa3e0sIoru3My, SIBJISCTCS BHIPAKEHUE
a bird’s-eye Aliew, KeTopoe SBISETCS KaJbKMPOBAHHBIM IEPEBOJOM, YTO, TEM HE MeEHEE, COXpaHseT
KaK CEeMaHTHACCKIE;, TaK ¥ IPArMaTHYeCKKe CBONCTBA BBIPAXKEHHUS (CO3/IaHKE B CO3HAHUM YHMTATEIISI COOTBETCTBYIOIIEH
KapTHHBY):

«Ommyda ¢ evicombl nmuubvezo nonema euouvt /uenp, Tpyxanos ocmpos u nesobepedicuvie 0anu ¢
Japruyetin [ A.B. Ky3nenos. baowuii sip (1965-1970)].

«From there | had a bird’s-eye view of the Dnieper, Trukhanov Island and a long stretch of the left
bank, including Darnitsa» [A. Ruznetsov. Babi Yar (D. Floyd, 1970)].

dpazeosioruyeckas eIUHALIA RMUYA 6bICOKO20 NOJEMA YIIOTPEOISIETCs. B TOM Clydae, KOrja pedb UaeT
0 BOXHOM, BIIMSTEIILHOM YeNIOBEKEe, 3aHMMAIOIIEM BBICOKOE MOJIOKEHHE B obmmecTBe [4].

«And the moral of this is — Birds of feather flock together» [L. Carroll. Alice in Wonderland (1865)].
«4 mopamy omcioda maxosa: 3mo nmuuvl 001020 nonemaly [J1. Koppoin. Tlpuxmodenuss ATUCEl B CTpaHe dyJiec
(H. demyposa (1967))].

VY aHITIMICKON TMOCIOBHUIBI €CTh PYCCKOSI3BIYHBIM aHAJOT — puloak pvibaxa eudum uzdanexka. OmHAKO
B JAHHOM CJIy4ae B OCHOBE ITOCJIOBHIIbI IEPEBO/IA HCIIOIB30BaH TOT ke 00pa3 NTHUIIBI, YTO U B TEKCTE-OPUTHHAIIE.
CeMaHTHYSCKHI NPU3HAK CXOXKECTH, 3aKITIOYCHHBIH BO (pa3eonorusmax, B OJMHAKOBON CTETICHH aKTYaIHU3HpPYeT
UX MMparMaTHYecKuil HOTEHIHUAN, T. €. CIOCOOCTBYEeT (POPMHUPOBAHHUIO MPEICTABICHHUS O JIUTEPATYPHBIX TePOsX
1 000011aeT CUTYAIIHIO B IIETIOM.

B cneayroniem npuMepe UCIOIb30BaH KOHTEKCTHBII BapHaHT CJIOBAPHOTO (hpaseosnornsma:

177



«Ho emecme ¢ mem Cawa uwyscmeosan 6 Anghepose HeKyI0 HeOObIYHOCHb, HECIAHOAPMHOCHb, He [[biKo8,
nmuya coecem Opyzoz2o norema, ovin ¢ Kumae, /[oskoea ¢ Kumail ne noutnewv» [A. PeidoakoB. [letn Apbata
(1982-1987)]. «At the same time, Sasha had sensed an exceptional quality in Alferov, something different.
He was no Dyakov; he was a bird of quite different feather. He'd been in China. You wouldn’t send Dyakov
to China» [A. Rybakov. Children of the Arbat (H. Shukman (1988))].

B ocHOBe mepeBoaa pycckoro ¢paseonorn3Ma Ha aHTIMHCKHAN S3BIK HAXOAWUTCS Takas XapaKTepUCTHKA
Kak OIepeHHe, KOTopasi, C OXHOM CTOPOHEI, CBA3aHa C 00pa3oM ITHIHI, a ¢ APYTOH, aCCOIMUPYETCS ¢ TMOCIOBHIICH
Birds of feather flock together. CemanTnko-mparmatiueckine CBOWCTBA KOHTEKCTHBIX aHAJIOTOB COBIIAIAIOT
(xapakTepucTHKa 4YeJlOBEeKa B COYETAHUU C YJUBJICHHEM TOBOPSILErO AaKUEHTUPYIOT BHUMAaHHE YHUTATENsS
Ha MPOUCXOAIIEM).

Ddpazeonoru3m sotbHas nmuya (He3aBUCUMBIN, HUKAKAMH 00sI3aTeJIbCTBAMH HE CBSI3aHHBIN [2]) BRIONHSIET
HOMUHATHBHYIO (DYHKITHIO, TAK KaK YKa3bIBACT HA YECJIIOBCKA, HU OT KOT'O HE 3aBUCSINECTO B CBOUX JCHCTBHSIX,

«Buouwv nu, y mensi HebOIbWOU 3anacey OeHviicam ecmv, — 0d U 8000uje 51 — 60IbHAS RMUUA N.))
[B. B. Ha6okos, brnarocts (1927)]. «You see, | do have a small supply of cash, and anyway, | like to be,as free
as a damned fowl of some sort...» [Vladimir Nabokov, The doorbell (1927)].

B pycckos3BEIMHOM TEeKcTe (Ppa3eooTH3M SIBISETCS OCHOBAHHEM I NAJbHEHIIEro pa3BepTBIBAHMS HICH
0 TIOCTYIIKaX HE3aBUCHMOTO M HHYEM He OOpEMEHEHHOTO YeJIOBeKa. B aHTJIOA3BIYHOM BapHaHTE, HCIOJB3YETCS
CpaBHHUTEIIFHAS KOHCTPYKIIWS, KOTOpasi paBHO3HAYHA ()Pa3eoIOTU3MY B CEMaHTHUECKOM H TIPALMATHUCCKOM ITIaHE.

B crenyromem mpuMepe aBTOp mepeBoAa NOOABISET B PYCCKOSI3BIYHBIN TEKCTAPPA3LOIIOTH3M BOIbHA
nmuya, BBOAWUT €TO KaK MPHIOXKEHNE, KaK OMOTHUTEIbHYI0 HH()OPMAIIHIO:

«Monday morning found us on our way to the famous university town — an easy, effort on the part of Holmes,
who had no roots to pull up, but one which involved frantic planning and hurfifigson'my part, as my practice
was by this time not inconsiderable» [A. C. Doyle. The adventure of the Creeping Man (1927)]. «B nonedenvhux
YMPOM Mbl yice cuoenu 8 noeoe — HanpasIsAACh 8 3HAMEHUMbLU YHUBEPEUMEMC KU 20pO00K. XOIMCY, 601bHO
nmuYye, HUYe2o He CIMOWI0 CHIMbCA C MEeCa, MHe dice nompebo6ano b MXOPAOOHHO MeHIMb CEOU NIAHbI, MAK KAK
MOsL npakmuka 8 mo epemsi 6viia eecoma nopsioounay [A. K. Jloin-YenosekHaiersepenpkax (M. Kan (1966)].

B anrmmiickoM BapmaHTe HEOOXOIUMas XapaKTEPUCTHUKA TEpPOs TOCTUTACTCS TPH MOMOIIU APYTOro
(paseonoruzma nNO roots to pull up (mokuHYTH HACHKEHHOE MECTO), 3a/CYET Yero BeCh ()parMeHT COXPAHSIET CBOU
CEMaHTHYECKHE W MParMaTHYecKue XapaKTepUCTHKHU (co3danne 0Gpaza JIUTepaTypHOTO Teposi U COOTBETCTBYIOIIETO
OTHOIICHHS K HEMY).

BoiBoapl. CpaBHUTENBHBIH aHaMW3 APparMeHTOB XYIOKECTBCHHBIX IPOW3BEINCHHUN  TIOKa3al,
910 (hpa3eoJOru3Mbl pacCMATPUBAEMON TPYNIBLK YallIe WCTIONMB3YIOTCS B PYCCKOSI3BIYHBIX TeKcTaX. JIakOHUYHOCTB
(dbpazeonoru3smMoB u OONBIIMK (IO CPABHEHHUIO €O CIOBOM) CEMAHTHYECKHUN BEC CIOCOOCTBYIOT aKTHBH3AIUH
CaMOCTOSITEJIbHOM MBICIIMTEIILHOM JACATCIIBHOCTH " HUTATCIIA. CeMaHTI/ILIeCKOC COOTBETCTBUEC IIpU MNEPEBOIC
JIOCTUTAeTCS HE TOJBKO 33 CUET JICKCHYCCKUX WK (hPa3eoIOTHUCCKUAX SIHUHMUIl, HO U 33 CUYeT CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIIMH, KOTOpBIE XapaKTepU3YIOTCs Ofpe/eIeHHON MOoaambHOCThI0. [IparMatudeckoe COOTBETCTBHE
B CPaBHHBAEMBIX TEKCTaX 00YCIIOBJICHO YIAUHOCTHIO BRIOOPA S3BIKOBBIX SMHHUIL IIPH MIEPEBOIC (pparMeHTa B LEJIOM,
T. K. (pazeosoTU3M MOXKET HMETh |(pajMEHTApPHYI 3HAYMMOCTB, BIMSIONIYI0 TeM HE MEHee Ha 00pa3HOCTh
Y HYMOLIMOHAJILHOCTD MPOU3BEACHMNSL.
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